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Sutra, pluripremiato spettacolo nato dalla 
collaborazione tra il coreografo Sidi Larbi 
Cherkaoui, lo scultore Antony Gormley e 19 
monaci buddisti del Tempio Shaolin in Cina, 
è uno lavoro mozzafiato, atletico che esplora 
la filosofia e la fede che permea la tradizione 
Shaolin e il suo rapporto con il kung fu all’interno 
del contesto contemporaneo.

Sutra, the award-winning collaboration 
between choreographer Sidi Larbi Cherkaoui, 
sculptor Antony Gormley and 19 Buddhist 
monks from the Shaolin Temple in China, is a 
breathtaking spectacle of athleticism which 
explores the philosophy and faith behind the 
Shaolin tradition and its relationship with kung fu 
within a contemporary context.
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WORKSHOP / 
MASTERCLASS

27-30/8
CID CENTRO 
INTERNAZIONALE 
DELLA DANZA 
H 14-18

SOMA 
WORKSHOP
Un invito a partecipare al laboratorio con 
il coreografo Martin Talaga e diventare 
così protagonista dello spettacolo Soma 
che verrà presentato al Mart all’interno del 
Festival. Un workshop aperto a chiunque 
lo desideri, indipendentemente dalla 
propria costituzione fisica o preparazione 
artistica, che permetterà ai partecipanti di 
acquisire consapevolezza della propria 
corporeità giungendo a nuove possibilità di 
movimento e ridefinendo le relazioni tra il 
nostro corpo e il mondo che lo circonda. 

An invitation to take part in the workshop 
held by choreographer Martin Talaga, thus 
becoming the protagonist in Soma, the 
show that will be presented at Mart during 
the Festival. The workshop is open to 
anyone who would like to join, regardless 
of physique or artistic skills, and allows the 
participants to gain awareness of their own 
corporeity with the aim of reaching new 
possibilities of movement and of redefining 
the relationship between our body and the 
surrounding world.

Condotto in inglese da / 
Lead in english by Martin Talaga
Tot 16 ore / hours
Gratuito / Free

Durante Oriente Occidente 
il CID Centro Internazionale della 
Danza propone occasioni per 
avvicinarsi o approfondire diversi 
stili coinvolgendo i coreografi 
e i danzatori ospiti del Festival. 

During Oriente Occidente the 
CID Centro Internazionale della 
Danza proposes many occasions 
through which get closer or get 
to know more in depth different 
dance styles, thanks to the 
involvement of the Festival guest 
choreographers and dancers. 

Posti limitati / Limited availability

INFO
0464 431660
cid@centrodelladanza.it
centrodelladanza.it



WORKSHOP / 
MASTERCLASS

30/8
CID CENTRO 
INTERNAZIONALE 
DELLA DANZA 
H 10-12

GUANGDONG 
DANCE 
WORKSHOP
Un workshop di repertorio durante il quale, 
dopo una prima parte di introduzione e 
warm up, verranno riproposti e appresi, 
attraverso esercizi di composizione, 
alcuni estratti dello spettacolo presentato 
al Festival: Sumeru. I partecipanti 
potranno così approfondire e comprendere 
l’approccio, la tecnica e il vocabolario della 
coreografa cinese Liu Qi.

A repertoire workshop during which, after 
a first part of introduction and warm up, 
some extracts from the show presented at 
the Festival, Sumeru, will be proposed and 
learned through composition exercises. 
Therefore, the participants will be able to 
deepen their knowledge about the approach, 
the technique and the vocabulary of Chinese 
choreographer Liu Qi. 

Condotto in inglese da / 
Lead in english by Liu Qi & GMDC
Livello unico avanzato / advanced level
Tot 2 ore / hours 
Quota d’iscrizione / Fee 30 €

31/8
CID CENTRO 
INTERNAZIONALE 
DELLA DANZA 
H 10-13

BIRDIE 
WORKSHOP
EXPRESS YOURSELF 
BY EXPLORING YOUR 
ORGANIC MOVEMENTS
Un’introduzione alla danza e all’approccio 
dello stile della Compagnie Pál Frenák. 
Una ricerca che non si basa sull’idea del 
movimento perfetto, ma sulla visione e 
l’ascolto interiore di noi stessi, del nostro 
partner e dello spazio. Il workshop vedrà 
una prima parte di orientamento spaziale 
per poi passare a sezioni di movimento 
libero e di contact attraverso lo studio e la 
ripresa di alcuni pezzi di repertorio della 
compagnia.

An introduction to dance and the style 
approach of Compagnie Pál Frenák. 
Research that is not based on the idea of 
perfect movement, but on the vision and 
inner attention to ourselves, of our partner 
and of space. The workshop is divided into 
two parts: one about spatial orientation, and 
one regarding free movement and contact, 
where some of the company’s repertoire 
pieces will be used.

Condotto in inglese da / 
Lead in english by Pál Frenák
Livello unico avanzato / advanced level
Tot 3 ore / hours 
Quota d’iscrizione / Fee 40 €
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1-4/9
CID CENTRO 
INTERNAZIONALE 
DELLA DANZA 
H 10-13 14-17

FRIPPERY 
WORKSHOP 
Il workshop rappresenta un’occasione per 
conoscere in profondità i processi creativi 
ed inclusivi di Stopgap Dance Company. 
L’attività aperta a danzatori abili e disabili, 
permetterà ai partecipanti di collaborare e 
lavorare a stretto contatto con i danzatori 
della compagnia inglese. A fine processo 
porteranno in scena lo spettacolo Frippery 
in programma al Festival in una delle 
piazze del centro storico di Rovereto. 

The workshop is an opportunity to 
comprehensive insight into Stopgap’s 
inclusive creative processes. The activity, 
open to able and disabled dancers, will 
allow participants to collaborate and work 
closely with the dancers of the English 
company. At the end of the workshop they 
will then stage the show Frippery that will be 
presented during the Festival in one of the 
squares of the city center of Rovereto.

Condotto in inglese da / 
Lead in english by 
Stopgap Dance Company
Tot 24 ore / hours 
Gratuito / Free

6-8/9
CID CENTRO 
INTERNAZIONALE 
DELLA DANZA 
H 10-13 14-16

AZIONE 
DANZATA. 
LABORATORIO 
DI TEATRO 
FISICO 
Un laboratorio intensivo di 3 giorni per 
indagare la propria creatività in un processo 
che porta a sviluppare consapevolezza, 
qualità e attenzione all’azione del 
proprio corpo in solitudine e in relazione. 
L’obiettivo è sviluppare un linguaggio 
comune attraverso cui incontrare l’altro, 
esplorando le varie possibilità d’interazione 
e costruendo incontri tra corpi densi e 
autentici. Un lavoro dove l’uso della voce, 
della parola e del canto sarà fortemente 
connesso all’uso del corpo.

A 3-day intensive workshop to explore 
one’s own creativity through a process that 
aims at developing awareness, quality and 
attention to the action of the body, both 
when alone and when with others. The final 
aim is to develop a common language 
thanks to which we will encounter the other, 
exploring different possibilities of interaction 
and building relationship between dense 
and authentic bodies. A work where the use 
of voice, words and songs, will be strongly 
interconnected to the use of the body.

Condotto da / Lead by Maurizio Camilli, 
Emanuela Serra e Michela Lucenti 
Livello unico intermedio / intermediate level
Tot 15 ore / hours 
Quota d’iscrizione / Fee 160 €

48



LIN
GUA
GGI

Linguaggi apre lo sguardo 
oltre i palcoscenici del Festival 
per affrontare un percorso di 
testimonianze e riflessioni su 
frontiere e confini, geopolitici 
e naturali. Una serie di 
appuntamenti per indagare 
alcuni dei temi più attuali: le 
potenzialità umane e culturali 
di nuove strategie di dialogo 
internazionale e il controverso 
rapporto tra uomo e ambiente. 

Ingresso gratuito su prenotazione

30/8 
SALA CONFERENZE MART
H 17.30

TINO MANTARRO
NOSTALGISTAN
Gli spazi sterminati dell’Asia centrale 
hanno sempre rappresentano un passaggio 
obbligato tra il nostro Occidente e il 
lontano Oriente. Un tempo ricche carovane 
si incrociavano sulla Via della Seta, ma 
oggi? Attratto dall’estetica dello sfascio 
post sovietico e affascinato dalla desolata 
bellezza ricca di storie sepolte, Tino 
Mantarro in Nostalgistan (edito da Ediciclo) 
compie un viaggio per vedere cosa rimane 
di un mondo un tempo florido: trova 
luoghi caotici e spazi deserti, persone 
ospitali e doganieri corrotti, paradossi e 
contraddizioni. Un viaggio emozionale per 
una rotta che si disegna passo dopo passo.

Tino Mantarro è nato a Milano nel 1976, 
dove vive. Laureato in storia, si specializza 
in giornalismo con un master all’Università 
Cattolica e dopo aver collaborato con 
numerose testate come Il Corriere della 
Sera, Il Manifesto e Avvenire, Diario, 
Il Venerdì di Repubblica e National 
Geographic approda nel 2007 a Touring, il 
mensile del Touring Club Italiano. Da allora 
viaggia in Italia, ovunque riesca ad andare, 
meglio se in Asia o nelle Repubbliche ex 
sovietiche.
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31/8 
SALA CONFERENZE MART
H 17.30

GRAMMENOS 
MASTROJENI
EFFETTO FARFALLA
L’idea di un ciclo costruttivo fra benessere 
umano e del pianeta – ovvero l’ecologia 
integrale – comincia ad essere applicata 
dalla politica nei grandi accordi 
internazionali. Ora deve entrare a far parte 
delle nostre vite, del nostro quotidiano 
perché senza ognuno di noi tutto è perduto. 
L’ecosistema non reagisce ai trattati, alle 
leggi, ai tassi di interesse; reagisce a 
concreti comportamenti di ognuno di noi. 
Noi, gente comune, siamo la soluzione. E 
se decidiamo di impegnarci, abbiamo tutto 
da guadagnare.

Grammenos Mastrojeni è diplomatico, 
docente e scrittore. Dai primi anni ’90 ha 
intrapreso ricerche sull’allora incompreso 
legame fra tutela dell’ambiente, sviluppo 
e pace. Coordinatore per l’Ambiente della 
Cooperazione allo Sviluppo, è focal point 
nazionale per la lotta al degrado delle terre, 
capo negoziatore per le terre e l’acqua, ed è 
membro delle squadre negoziali sul clima, 
la biodiversità, e gli oceani. Presidente 
delle Alleanze Mondiali delle Montagne e 
delle Isole, collabora con il Climate Reality 
Project, lanciato dal Premio Nobel Al Gore.

3/9 
SALA CONFERENZE MART
H 17.30

LUCIANO 
CANFORA
LE TROIANE 
DI EURIPIDE: 
UNA TRAGEDIA 
CONTEMPO-
RANEA
Euripide reagisce alla tremenda repressione 
da parte dell’impero ateniese all’isola di 
Melo con Le Troiane, facendo emergere il 
tema della prigionia. Personaggio centrale 
del dramma è Andromaca, che, come tutte 
le donne rimaste vedove dopo la caduta di 
Troia, viene assegnata come schiava a uno 
dei vincitori. Andromaca - animo libero che 
male sopporta la schiavitù - si fa portavoce 
di una lucida descrizione del meccanismo 
che porta lo schiavo alla sottomissione: 
Euripide offre così un contributo 
fondamentale allo studio della psicologia 
della schiavitù. Un’esperienza antica 
chiave per intendere l’odierno rapporto tra i 
nuovi schiavi e l’Occidente opulento, fonte 
ipocritamente retroscenica dei conflitti che 
sono all’origine delle nuove schiavitù.

Luciano Canfora è professore emerito 
dell’Università di Bari. Dirige i Quaderni di 
storia e collabora con il Corriere della Sera. 
I suoi ambiti di studio sono: letteratura 
greca, storia della ricezione dei testi greci 
e latini, papirologia, storiografia antica, 
ricezione moderna del mondo classico. Ha 
pubblicato con Laterza, Sellerio, il Mulino.
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4/9 
SALA CONFERENZE MART
H 17.30

FEDERICO 
PETRONI
ALL’ARTICO 
FA CALDO
Il riscaldamento del pianeta dischiude 
un nuovo mare nell’Artico. I cambiamenti 
climatici e gli appetiti per le ricchezze 
energetiche scatenano una vera e propria 
febbre polare. Ma a dettare la linea sarà la 
competizione fra Usa, Cina e Russia, che si 
sta estendendo anche al Grande Nord.

Federico Petroni è consigliere redazionale 
di Limes, per la quale si occupa di politiche 
militari statunitensi, Nato e Artico. Cultore 
di geopolitica presso l’Università Vita e 
Salute San Raffaele di Milano. Presidente 
dell’associazione culturale Geopolis. Co-
fondatore di iMerica.

5/9 
SALA CONFERENZE MART
H 17.30

GIORGIO 
CUSCITO
LA CINA, 
IL TEMA DEL 
CAMBIAMENTO 
CLIMATICO E LA 
RICONVERSIONE 
ENERGETICA
La prorompente crescita della Repubblica 
Popolare Cinese negli ultimi quarant’anni 
ha prodotto gravi danni ambientali: 
erosione del suolo, deforestazione, 
inquinamento dei fi umi e dei laghi, che 
impattano direttamente sulla vita della 
popolazione cinese. Tuttavia per Pechino, 
assicurarsi che “i cieli siano blu, l’acqua 
pulita e le montagne verdi” è essenziale per 
assicurarsi nel lungo periodo la stabilità 
dell’Impero del Centro e quindi la sovranità 
del Partito comunista. Per questo il governo 
cinese vuole abbattere l’utilizzo del carbone 
e puntare su fonti energetiche meno 
inquinanti, ma questo signifi ca intaccare reti 
di potere e trovare un nuovo equilibrio tra 
crescita economica e qualità della vita.

Giorgio Cuscito è consigliere redazionale 
di Limes, analista, studioso di geopolitica 
cinese e curatore del Bollettino Imperiale di 
Limesonline. Su Twitter @giorgiocus
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5/9 
URBAN CENTER
H 19

ANDREA 
PORCHEDDU
ALTRI CORPI, 
NUOVE DANZE
Un libro a più voci che intende avviare una 
rifl essione anche in Italia per investigare 
le nuove espressioni della danza 
contemporanea: corpi diversi, fi sicità extra-
ordinarie, la disabilità e le nuove possibilità 
che può dare alla creazione artistica.
Edito da Cue Press e curato dal critico 
Andrea Porcheddu, il volume si avvale 
delle rifl essioni di studiosi, critici, operatori, 
aprendosi anche alle considerazioni 
di antropologi, fi losofi , pedagoghi. 
Si affi ancano testimonianze dirette e 
interviste con danzatori e coreografi  
italiani e internazionali. Arricchito da 
un impianto iconografi co e da una 
teatrografi a ragionata, il libro è uno 
sguardo sulle frontiere possibili della danza 
contemporanea.

Andrea Porcheddu, critico teatrale e 
studioso, va a teatro dal 1988, più o meno 
ogni sera. Collabora con glistatigenerali.
com, con L’Espresso, Radio3Rai, Che-
fare.com e con altre testate nazionali e 
internazionali. Ha incontrato molti artisti 
cui ha dedicato libri e saggi. Tiene corsi 
all’Università La Sapienza di Roma e 
laboratori di critica. Si è dedicato alle teorie 
critiche applicate alla scena con Questo 
fantasma, il critico a teatro (Titivillus 
editore) e cura la collana Guide Teatrali di 
Cue Press, con cui ha pubblicato il libro 
Che c’è da guardare? La critica di fronte al 
teatro sociale d’arte (2017).

6/9 
SALA CONFERENZE MART
H 17.30

LUCIO 
CARACCIOLO
STATI UNITI 
E CINA: 
UNA LOTTA 
PER IL PRIMATO
Il mondo è oggi segnato dalla competizione 
fra Stati Uniti e Cina per il primato globale. 
In questa sfi da entrambi i protagonisti 
investono su paesi da portare dalla 
propria parte, per vie visibili o invisibili. 
In questo rapporto a due si inserisce un 
terzo elemento: il rapporto fra Cina e 
Russia, due paesi che diffi dano da sempre 
l’uno dell’altro ma che sono uniti dal fatto 
di dover entrambi fronteggiare la sfi da 
americana. Quali sono le strategie che 
guidano i protagonisti e come si rifl ettono 
sull’Europa e sull’Italia? 

Lucio Caracciolo dirige la rivista italiana 
di geopolitica Limes ed è presidente 
e responsabile dell’analisi geopolitica 
di Macrogeo. Giornalista, ha lavorato 
al settimanale Nuova Generazione, al 
quotidiano la Repubblica ed è stato 
caporedattore di MicroMega. Scrive per la 
Repubblica e per il settimanale l’Espresso. 
Insegna Studi strategici all’Università Luiss 
di Roma e Geopolitica all’Università San 
Raffaele di Milano.



LIBRERIA 
DEL 
FESTIVAL

Libreria Arcadia
via F.lli Fontana 16 - Rovereto
0464 755021
info@libreriarcadia.com
libreriarcadia.com

7/9 
SALA CONFERENZE MART
H 11

COSTANTINO 
BONOMI
LE BANCHE 
DEI SEMI: 
UNA RISERVA 
DI SICUREZZA 
CONTRO 
L’ESTINZIONE
I semi possono essere considerati le capsule 
di sopravvivenza delle piante. Contengono 
un embrione quiescente che ha acquisito la 
capacità di resistere all’essiccazione e può 
sopravvivere in condizioni che solitamente 
non sono compatibili con la vita. Sfruttando 
questa capacità innata dei semi, le banche 
innalzano l’aspettativa di vita delle sementi 
fino a parecchie migliaia di anni. Si viene 
così a costituire una biblioteca vivente 
capace di riportare in vita le specie che si 
dovessero malauguratamente estinguere. 
Un po’ come un’assicurazione sulla vita, per 
proteggerci in caso di incidente…

Costantino Bonomi, botanico, specializzato 
in conservazione della diversità vegetale 
in Gran Bretagna nel 2000. È dal 2008 
responsabile della Sezione B​otanica del 
MUSE, curatore dei due giardini botanici, della 
serra tropicale e dell’erbario.

La libreria Arcadia oltre a proporre il 10% 
di sconto ai possessori di Oriente Occidente 
Emozioni è presente ad alcuni appuntamenti 
della sezione Linguaggi del Festival con un 
bookshop itinerante per proporre al pubblico 
interessato del Festival i libri dei relatori 
ospiti, oltre che una bibliografia tematica.

7/9 
SALA CONVEGNI 
MUSEO CIVICO
H 17

SERENA 
GIACOMIN
CAMBIAMENTI 
CLIMATICI, IL 
FUTURO È OGGI
Troppo spesso si associa al cambiamento 
climatico il concetto di futuro, quando 
invece gli effetti del riscaldamento globale 
sono evidenti già oggi. I dati lo dimostrano 
e descrivono un Pianeta in affanno: la 
scienza ci sta dando tutti gli strumenti 
necessari per capire, analizzare il problema 
e, soprattutto, per cercare di risolverlo. Sotto 
la spinta di risultati scientifici sempre più 
allarmanti anche l’opinione pubblica si sta 
movimentando riunita dal nome del Friday 
For Future. Cosa manca per far sì che il 
mondo cambi davvero e in meglio? 

Serena Giacomin, noto volto del meteo dei 
canali Mediaset, è specializzata in Fisica 
dell’atmosfera e guiderà il pubblico nella 
comprensione di fenomeni metereologici 
che stanno determinando il nostro presente 
e il nostro futuro. 
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SATURDAY
FOR 
FUTURE

I cambiamenti climatici sono le 
variazioni del clima della Terra, 
conseguenze di un progressivo 
riscaldamento del nostro 
pianeta. Si tratta di un fenomeno 
già in atto: le temperature sono 
in aumento, il livello dei mari si 
sta alzando, i ghiacci si stanno 
sciogliendo. E secondo gli esperti 
l’umanità è esposta a rischi 
enormi. Un’intera generazione 
guidata dalla giovanissima 
Greta Thunberg è scesa in 
piazza per rivendicare il diritto 
ad avere un futuro, chiedendo 
maggiore responsabilità a tutti, 
governi e cittadini. 
Oriente Occidente dedica 
un’intera giornata al tema del 
cambiamento climatico, tra 
approfondimenti, laboratori, una 
divertente parata che riempirà 
le strade della città e uno 
spettacolo.

6/9 
CENTRO PER 
LA COOPERAZIONE 
INTERNAZIONALE
H 9-13 14-17 
PROPOSTA FORMATIVA 
PER INSEGNANTI (SCUOLE 
DELL’INFANZIA E PRIMO GRADO)

CCI
EDUCAZIONE ALLA 
CITTADINANZA GLOBALE E 
CAMBIAMENTI CLIMATICI
Uno dei compiti dell’Educazione alla 
Cittadinanza Globale è quello di rendere 
consapevoli gli studenti e le studentesse 
degli effetti dei cambiamenti climatici e di 
come intervenire anche singolarmente per 
contribuire a ridurli. La scuola deve avere 
un ruolo attivo in questa presa di coscienza: 
la giornata ha l’obiettivo di fornire strumenti 
e conoscenze utili a portare in classe questi 
temi in modo effi cace.

Info: Annalisa Pischedda
annalisa.pischedda@cci.tn.it
0461 1828639

TRA SCIENZA 
E ARTE

0461 1828639



6/9 
H 14, 16 E 18

7-8/9 
H 10.30, 12.30, 14, 16 E 18
TALK SCIENTIFICO

OCEANI E CLIMA 
Talk scientifi co, legato ai temi di COP21 – la 
Conferenza sul clima di Parigi, che attraverso 
esperimenti interattivi indaga le complesse 
relazioni trai nostri oceani e il clima. 
L’attività verrà svolta alla sfera interattiva 
del MUSE, sviluppata dai ricercatori della 
NOAA - National Oceanic and Atmospheric 
Administration - per illu strare la scienza del 
sistema Terra attraverso video in tempo reale 
e immagini animate. Attività compresa nel 
biglietto di ingresso al museo.

6-7/9 
H 15, 16 E 17
VISITA ALLA SEED BANK

DIETRO LE QUINTE 
DELLA CONSER-
VAZIONE 
Visita alla banca dei semi del MUSE, 
uno spazio solitamente non accessibile 
al pubblico, che raccoglie e conserva i 
semi di piante spontanee e delle varietà 
locali delle piante coltivate esclusive del 
territorio trentino. La fl ora trentina è, infatti, 
particolarmente meritevole di tutela per l’alto 
numero di specie che la caratterizza. Al 
termine della visita verranno preparati dei 
semi da spedire alla Svalbard Global Seed 
Valut, la seed bank norvegese riserva di 
sicurezza e conservazione globale contro la 
perdita accidentale del “patrimonio genetico 
tradizionale”. Attività gratuita, prenotazione 
obbligatoria su eventbrite.it.

INTANTO 
AL MUSE...3-7/9 

ORATORIO ROSMINI
H 13.30-17.30
LABORATORIO CREATIVO

RUGGGE
ANIMALI MUTANTI 
IN UN CLIMA CHE CAMBIA
Animali strani, bestie scomposte, mostri 
divertenti. Sono gli animali mutanti che si 
evolvono in stravaganti creature a causa 
dei cambiamenti climatici. Ruggero Asnago 
dà loro nuova vita, insieme a bambini e 
bambine di ogni età, durante il laboratorio 
di costruzione con materiali di scarto e di 
recupero che ognuno potrà portare con sé. 
Stendardi, marionette giganti, maschere e 
costumi che si riuniranno nella parata del 
tardo pomeriggio. Gratuito

7/9 
CENTRO STORICO
H 18.30

RUGGGE
MUTANT ANIMALS PARADE
Una città invasa da creature bizzarre che 
riempiranno le strade e sfi leranno per 
mettersi in mostra: gli animali mutanti, 
le stravaganti creature dei cambiamenti 
climatici, invaderanno le strade della città.
Gratuito

7/9 
AUDITORIUM MELOTTI
H 20.30

INA CHRISTEL 
JOHANNESSEN - 
ZERO VISIBILITY 
CORP.
FROZEN SONGS
40

SATURDAY
FOR 
FUTURE
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CREATIVITÀ 
E LIBERTÀ 
NELL’EUROPA 
DELL’EST
Quanto la produzione artistica 
è influenzata dalla situazione 
sociale, economica e politica 
dei territori in cui gli artisti 
nascono, vivono e lavorano? 
Come lavorano gli artisti dei 
Paesi dell’Est Europa? Da quali 
suggestioni sono guidate le loro 
creazioni? Cosa caratterizza 
la produzione della danza 
contemporanea in Repubblica 
Ceca, Ungheria e Slovacchia? 
Di cosa si occupano i festival 
in questi Paesi? Cosa lega 
in modo tanto indissolubile i 
concetti di libertà e creatività?
Da queste domande prende il 
via la riflessione del FOCUS #1, un 
momento di approfondimento 
dedicato alla produzione 
e diffusione della danza 
contemporanea nei Paesi 
dell’Est Europa. Repubblica 
Ceca, Ungheria e Slovacchia 
saranno al centro del dibattito 
grazie alla partecipazione di 
alcuni importanti rappresentanti 
del panorama culturale di questi 
Paesi. A guidare i lavori Maria 
Luisa Buzzi, direttrice 
di Danza&Danza. 

CREATIVITY 
AND FREEDOM 
IN EASTERN 
EUROPE
How far is artistic production 
influenced by the social, political 
and economic situation of the 
territory where artists are born, 
live and work? How do artists 
in Eastern Europe work? What 
sparks off their creativity? What 
characterizes dance production 
in the Czech Republic, in 
Hungary and Slovakia? What 
issues do festivals in these 
countries deal with? And what 
links the concepts of freedom 
and creativity so indissolubly? 
These questions form the starting 
point for reflection in FOCUS #1, 
an indepth analysis dedicated 
to the production and spread 
of contemporary dance in 
Eastern European countries. 
The Czech Republic, Hungary 
and Slovakia will be at the 
centre of the debate, thanks 
to the participation of several 
important representatives of the 
cultural scene in these countries. 
The director of Danza&Danza 
Maria Luisa Buzzi chairs the 
appointment.



H 10 Introduzione / Introduction

 Maria Luisa Buzzi 
 Giornalista e critica / Journalist and critic
 Danza&Danza

H 10.15 Gyuri Szabó 
 Direttore artistico Trafó Budapest / 

Artistic director Trafó Budapest
 La danza contemporanea in Ungheria

Case study: Trafó Budapest / 
Contemporary dance in Hungary 
Case study: Trafó Budapest

 Maja Hriešik 
 PLAST

Piattaforma della danza contemporanea slovacca / 
Platform of contemporary Slovakian dance

 La danza contemporanea in Slovacchia – 
Case study: PLAST / 
Contemporary dance in Slovakia 
Case study: PLAST

 Markéta Perroud
 Co-direttrice artistica Tanec Praha / 

Artistic co-director Tanec Praha
 Yvona Kreuzmannová
 Fondatrice e direttrice artistica Tanec Praha / 

Founder and director of Tanec Praha
 La danza contemporanea in Repubblica Ceca

Case study: Tanec Praha /
Contemporary dance in the Czech Republic 
Case study: Tanec Praha

H 11 Coffee Break

H 11.30 Il contesto / The context

 Orsoloya Bàlynt 
 Giornalista e critica / 

Journalist and critic
 La scena contemporanea nell’Europa dell’Est: 

trend, compagnie, danzatori e performer / 
The contemporary scene in Eastern Europe: 
trends, companies, dancers and performers

 Luisa Chiodi 
 Direttrice OBC Transeuropa (CCI) / 

Director OBC Transeuropa (CCI)
 Arte e politica, creatività e libertà / 

Art and politics, creativity and freedom

H 12 Q&A

1/9 
URBAN CENTER
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BIGLIETTI 
TICKETING
Dal 6 giugno 
From 6th June 

Online 
orienteoccidente.it

Al telefono* con carta di credito 
chiamando il numero 0464 431660
dal lunedì al venerdì 
dalle 14 alle 18

By phone* with a credit card 
+39 0464 431660
from Monday to Friday 
from 2pm to 6pm

Dal 6 agosto
From 6th August

Oriente Occidente*
Corso Rosmini 58 – Rovereto
dal lunedì al venerdì (15/8 escluso)
dalle 10 alle 14 e dalle 15 alle 18

* Dal 29 agosto all’8 settembre l’acquisto 
sarà possibile anche nelle giornate 
di sabato e domenica e nei luoghi di 
spettacolo da mezz’ora prima dell’inizio 
con possibilità di pagare solo in contanti.

Oriente Occidente*
Corso Rosmini 58 – Rovereto
from Monday to Friday (except 15/8) 
from 10am to 2pm and from 3pm to 6pm 

* From 29th August to 8th September tickets 
will be available on Saturdays and 
Sundays as well and in the theatres 

 30 minutes before the opening (cash only).

INFO
0464 431660
H 10-18
festival@orienteoccidente.it
orienteoccidente.it

   

INFO
ORIENTE 
OCCIDENTE 
EMOZIONI.
LA CARD 
DEL FESTIVAL
THE FESTIVAL 
CARD

Con Oriente Occidente Emozioni avrai 
lo sconto del 30% per tutti gli spettacoli 
in teatro e se hai meno di 26 anni 
l’ingresso a tutti gli eventi del Festival 
sarà per te al prezzo di 5 euro. 
Con la card avrai in omaggio uno dei nostri 
gadget, il catalogo uffi ciale del Festival 
e la possibilità di accedere ai laboratori 
e workshop del CID a prezzo scontato 
fi no a dicembre 2019.
Oriente Occidente Emozioni offre inoltre 
tanti altri vantaggi nelle realtà partner 
del Festival.
Scopri tutti i dettagli su orienteoccidente.it
Oriente Occidente Emozioni è personale, 
non cedibile e ha un costo di 10 €

With Oriente Occidente Emozioni you will 
have a 30% discount for all the shows 
in the theatre and if you are under 26, all 
festival events cost 5 euros. With the card 
you will receive one of our gadgets, the 
offi cial Festival catalogue and a discount on 
workshops at CID until December 2019.
Oriente Occidente Emozioni offers many 
other advantages thanks to the Festival’s 
partners.
Discover all the details on orienteoccidente.it
Oriente Occidente Emozioni card is 
personal, non-transferable and costs 10 €

CARD

Con Oriente Occidente Emozioni avrai 



ACCESSIBILITÀ 
DI SPAZI E 
SPETTACOLI
VENUES 
AND SHOWS 
ACCESSIBILITY
Teatri con posti riservati per persone con 
mobilità ridotta e in carrozzina, accesso 
in autonomia al foyer di entrata, alla 
platea e ai bagni, parcheggi riservati nelle 
immediate vicinanze. Sale danza accessibili 
con ascensore, con spogliatoi, bagni e 
docce per persone con disabilità. 
Il Teatro Zandonai, l’Auditorium Melotti, il 
Teatro alla Cartiera e il Teatro Sociale hanno 
posti riservati per persone con disabilità 
motoria su sedia a rotelle. 
Lo spettacolo Les Ondes Gravitationelles 
della compagnia Retouramont, 
in programma i giorni 7 e 8 settembre negli 
spazi di Progetto Manifattura, sarà reso 
accessibile a un pubblico di non udenti. 
Il progetto è una sperimentazione di Oriente 
Occidente Dance Festival e ENS – Ente 
Nazionale Sordi Trento. 
Per alcuni spettacoli è disponibile sul sito 
del Festival una presentazione in formato 
“Easy to Read” per garantire maggiore 
accessibilità ai contenuti. Il progetto è 
realizzato con ANFFAS Trentino Onlus.

The theatres have accessible entrances to 
seating, lobbies, restrooms and designated 
accessible parking is conveniently situated 
nearby. The studios have accessible entrances 
with an elevator to the locker rooms, 
restrooms and showers. 
Teatro Zandonai, Auditorium Melotti, Teatro 
alla Cartiera and Teatro Sociale have 
dedicated wheelchair spaces.
The show Les Ondes Gravitationelles by 
Retouramont dance company, scheduled 
for September 7th and 8th in venue Progetto 
Manifattura, will be accessible to an audience 
of deaf people. This project is a first attempt 
by Oriente Occidente Dance Festival and ENS - 
Ente Nazionale Sordi Trento.
“Easy to Read” format for some dance show 
schedules is available online to provide more 
content accessibility. The project is by Oriente 
Occidente and ANFFAS Trentino Onlus.

ACQUISTO 
DEI BIGLIETTI 
PER PERSONE 
CON DISABILITÀ 
E ACCOMPA-
GNATORI
TICKETING 
AND ADMISSION 
POLICY 
FOR DISABLED 
PEOPLE
L’acquisto dei biglietti per persone con 
disabilità deve essere effettuato telefonando 
allo 0464 431660 (orario 14-18) 
o mandando una mail a 
festival@orienteoccidente.it. 
Eventuali accompagnatori hanno accesso 
gratuito agli spettacoli.
Siamo lieti di accogliere i vostri 
suggerimenti e segnalazioni per 
una gestione sempre più aggiornata 
e accurata delle informazioni 
e degli itinerari di accesso agli spazi 
festival@orienteoccidente.it

To book tickets at the Disabled 
concessionary rate please call +39 0464 
431660 (from 2pm to 6pm) or send 
an email to festival@orienteoccidente.it 
If you have any questions, suggestions or 
would like to receive additional information 
about accessibility please contact us at 
festival@orienteoccidente.it

SIMBOLI
ICONS

	 Luogo di spettacolo sbarrierato / 
	 Wheelchair accessible venue

	 Spettacolo adatto alle famiglie /
	 Family-friendly show

INFO 59



TEATRO 
ALLA CARTIERA
Via Cartiera 15
Rovereto
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TEATRO 
ZANDONAI
Corso Bettini 78
Rovereto
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TEATRO 
ALLA CARTIERA
Via Cartiera 15
Rovereto
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via Cavour

via Fogolari

via Manzoni

Fondazione 
Museo Civico

Torrente Leno

FFS

piazza
Leoni

12

15 16

6

1 	 Teatro Zandonai
	 corso Bettini 78

2 	 Auditorium Melotti
	 corso Bettini 43

2 	 Mart - Museo di arte moderna 
	 e contemporanea 
	 di Trento e Rovereto
	 corso Bettini 43

2 	 Sala conferenze del Mart
	 corso Bettini 43

3 	 Teatro alla Cartiera 
	 via Cartiera 15

4 	 CID - Centro Internazionale 
	 della Danza
	 corso Rosmini 58

4 	 Biglietteria del Festival
	 corso Rosmini 58

4 	 Urban Center
	 corso Rosmini 58

5 	 Oratorio Rosmini
	 via Paganini 14

6 	 Fondazione Museo Civico di Rovereto
	 borgo Santa Caterina 41

7 	 Piazza Malfatti

8 	 Piazza Erbe

9 	 Piazza Cesare Battisti

10 	 Piazza Urban City

11 	 Piazzale Caduti sul Lavoro

12 	 Progetto Manifattura
	 via Manifattura 1

13 	 Libreria Arcadia
	 via Fontana 16

14 	 CCI
	 piazza S. Marco 7

15 	 Teatro Sociale di Trento
	 via Oss Mazzurana 19
	 Trento

16 	 MUSE – Museo delle Scienze
	 corso del Lavoro e della Scienza 3
	 Trento 

I LUOGHI 
DEL FESTIVAL
FESTIVAL’S 
VENUES
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MUSEI
MART 
MUSEO DI ARTE 
MODERNA E 
CONTEMPORANEA 
DI TRENTO E ROVERETO 
Il Mart è uno tra i maggiori Musei di arte 
moderna e contemporanea d’Europa. Nella 
straordinaria struttura progettata da Mario 
Botta, la cui cupola è uno dei simboli 
dell’architettura dei nostri tempi, trovano 
spazio mostre temporanee e le collezioni 
del Museo che, dalla fine dell’800 a 
oggi, illustrano i maggiori movimenti del 
secolo scorso, con particolare attenzione 
alle avanguardie e all’arte italiana. Il Mart 
programma inoltre eventi e laboratori per un 
pubblico di tutte le età.

Mart
corso Bettini 43 - Rovereto

Casa d’Arte Futurista Depero
via Portici 38 - Rovereto

Galleria Civica, Trento
via Belenzani 44 - Trento

mart.trento.it

LE COLLEZIONI
Disposto su due piani e costantemente 
rinnovato, il percorso permanente attraversa 
gli ultimi 15 anni della storia dell’arte. 
In mostra capolavori dei maestri dell’arte 
moderna Hayez, Boccioni, Casorati, de 
Chirico, Carrà, Morandi, Balla, Depero e 
dei grandi artisti contemporanei Agnetti, 
Anselmo, Boetti, Fontana, Sol LeWitt, 
Melotti, Merz, Ai Weiwei.

MOSTRA IN CORSO
PASSIONE. 12 PROGETTI 
PER L’ARTE ITALIANA
Fino all’8 settembre 2019
La mostra racconta l’amore per l’arte 
italiana della Fondazione VAF, istituita 
da un gruppo di collezionisti tedeschi. Una 
Passione che attraversa tutto il ’900 e ne 
descrive le tendenze in modo libero 
e antidogmatico.

PROSSIMI OPENING
SAVE THE DATE

27/9 
ARS NIPPONICA. MAESTRI 
DELLA PITTURA GIAPPONESE 
DEL PRIMO NOVECENTO
Oltre 60 incredibili opere provenienti dal 
lontano Giappone descrivono l’influenza 
dell’arte Europea presso i pittori nipponici 
di inizio ’900. Un punto di vista inedito per 
rileggere la nostra storia dell’arte.

11/10 
RICHARD ARTSCHWAGER
Il Mart, il primo museo italiano a nascere 
sul mito dell’effetto Bilbao, produce oggi 
una mostra proprio con il Guggenheim 
spagnolo. A cura di Germano Celant, tra i 
più noti curatori italiani, la mostra presenta 
il lavoro del grande scultore americano 
Richard Artschwager.



MUSEI
MUSE
MUSEO DELLE SCIENZE
Scienza, natura, biodiversità, innovazione e 
tecnologia sono i temi principali sviluppati 
nel Museo delle Scienze di Trento, 
disegnato da Renzo Piano. Grazie a exhibit 
multimediali e ambienti immersivi, il Muse 
racconta in modo accattivante le meraviglie 
dell’ambiente alpino e della natura che ci 
circonda, intervenendo al contempo nel 
dibattito scientifico sui grandi temi locali e 
planetari, come lo sviluppo sostenibile e il 
rispetto dell’ambiente.

corso del Lavoro e della Scienza 3 - Trento
muse.it

FONDAZIONE 
MUSEO CIVICO 
DI ROVERETO
Il Museo Civico di Rovereto, fondato 
nel 1851, è uno dei più antichi musei 
italiani. Presenta collezioni archeologiche, 
naturalistiche e artistiche che conserva 
e valorizza attraverso esposizioni, 
studi e conferenze. La Fondazione MCR 
non è costituita unicamente dalla sede 
espositiva principale di Palazzo Parolari, 
ma è diffusa sul territorio: l’Osservatorio 
astronomico sul Monte Zugna, il Planetario 
e Sperimentarea - la cittadella della scienza 
al Bosco della Città. Organizza inoltre visite 
guidate a importanti siti come il giacimento 
paleontologico delle Orme dei dinosauri ai 
Lavini di Marco, l’insediamento fortificato 
dell’Isola di Sant’Andrea a Loppio di Mori e i 
giardini botanici di Brentonico e Passo Coe 
in Folgaria.

borgo Santa Caterina 41 - Rovereto
fondazionemcr.it

FONDAZIONE 
OPERA 
CAMPANA 
DEI CADUTI
La Campana dei Caduti Maria Dolens 
è stata ideata e voluta dal sacerdote 
roveretano don Antonio Rossaro 
all’indomani della Grande Guerra come 
simbolo di condanna del conflitto, di 
pacificazione delle coscienze, di fratellanza 
tra gli uomini, di solidarietà tra i popoli. 
Realizzato con il bronzo dei cannoni offerto 
dalle nazioni partecipanti al primo conflitto 
mondiale è la più grande campana al 
mondo che suona a distesa: ogni sera 
cento rintocchi in memoria dei caduti di 
tutte le guerre. 96 nazioni e organizzazioni 
sovranazionali hanno esposto le loro 
bandiere intorno a Maria Dolens.
La Campana suona ogni giorno 
alle ore 21.30. La domenica suona anche 
alle ore 12.

colle di Miravalle - Rovereto
fondazioneoperacampana.it

MUSEO 
STORICO 
ITALIANO 
DELLA GUERRA
Ospitato nel Castello di Rovereto è uno dei 
principali musei italiani dedicati alla Prima 
Guerra Mondiale. Le collezioni esposte 
raccontano l’evoluzione del modo di 
combattere dall’Ottocento agli anni Duemila 
con oggetti, fotografie e documenti relativi 
all’esperienza di soldati e civili. 
Il percorso di visita permette di scoprire 
anche i cunicoli e i torrioni del Castello dove 
sono raccolte le collezioni di armi antiche, 
dalla preistoria all’età moderna.

via Castelbarco 7 - Rovereto
museodellaguerra.it



ROVERETO 
CIBO PER 
LA MENTE

CENTRO
SERVIZI

CULTURALI
S A N T A  C H I A R A

INFO
Centro Servizi Culturali S. Chiara
Trento, Via S. Croce 67
pinfo@centrosantachiara.it
www.centrosantachiara.it @CentroSChiara

Centro Santa Chiara

csc_trentino
PROVINCIA
AUTONOMA 
DI TRENTO

COMUNE 
DI TRENTO

Ministero 
per i beni 
e le attività 
culturali

inDanza

#indanza

stagione
2019 2020

Trento / 
Rovereto / 
Bolzano /

• DANZA CONTEMPORÁNEA
DE CUBA

• ALESSANDRO SCIARRONI

• HUBBARD STREET 
DANCE CHICAGO

• LES BALLETS
TROCKADERO

DE MONTE CARLO

Teatro 
Sociale
TRENTO

Auditorium 
Melotti

ROVERETO
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ROVERETO 
CIBO PER 
LA MENTE

SCOPRI VIVI GUSTA
Vicina a Trento e al Lago di Garda, Rovereto vale il viaggio 
per i suoi musei internazionali e un centro storico dove i tratti 
medievali si mescolano alle note settecentesche e alle atmosfere 
veneziane. 

A SPASSO CON GLI ARTISTI 
sabato 7 settembre ore 15
Scopri le vie del centro sulle orme di Depero, Mozart e 
Zandonai. Al termine della visita guidata, degustazione 
di cioccolato da Exquisita.
Info, calendario completo delle visite e prenotazioni: 
0464 430363 o info@visitrovereto.it
La visita è disponibile anche in lingua inglese.

MUSEUM PASS
Il lasciapassare per i luoghi di cultura in Trentino: entrata in tutti 
i musei e castelli aderenti, biglietti d’ingresso ridotti per i festival 
convenzionati + 48 ore di trasporto pubblico gratuito. In vendita 
nei musei e presso le Apt di Trento e Rovereto. 
Possibilità di estendere la validità fi no a 3 mesi.
Info e acquisto: museumpass.it

MUSEUM PASS
Il lasciapassare per i luoghi di cultura in Trentino: entrata in tutti 
i musei e castelli aderenti, biglietti d’ingresso ridotti per i festival 
convenzionati + 48 ore di trasporto pubblico gratuito. In vendita 
nei musei e presso le Apt di Trento e Rovereto. 
Possibilità di estendere la validità fi no a 3 mesi.
Info e acquisto: museumpass.it

VETRINE IN DANZA
In occasione del Festival, i negozi del centro storico 
allestiranno le vetrine ispirandosi alla danza.

DOVE MANGIARE
Sono tre i ristoratori di corso Bettini che nei giorni 
di Festival daranno la possibilità di cenare dopo gli 
spettacoli con apertura prolungata: 

Ristorante Tema 
Con pizza, piatti freddi e insalatone

El Raminel ristorante e pizzeria 
Con pizza o un piatto unico e speciale per il Festival

Osteria del Pettirosso 
Con taglieri e piatti freddi



Il CID Centro Internazionale della Danza 
nasce per la formazione, la produzione 
e la promozione della danza, grazie 
all’esperienza e l’amore per la danza 
maturate dall’Associazione Incontri 
Internazionali di Rovereto, con il Festival 
Oriente Occidente. Le attività si concentrano 
sul perfezionamento di giovani danzatori 
e coreografi con stage e laboratori pratici 
e teorici e sulle residenze artistiche delle 
compagnie, offrendo loro supporto 
a 360 gradi. 

Il CID promuove la cultura della danza 
in Italia e rappresenta un punto di scambio 
a livello europeo.

Per l’autunno 2019 il CID propone, 
a chi desidera approfondire la propria 
formazione, una serie di opportunità 
di perfezionamento tecnico e creativo 
con coreografi e danzatori di fama 
nazionale e internazionale.

Per chi si iscrive alle attività entro il 10 
settembre il gadget del CID in omaggio.

CID Centro Internazionale della Danza 
is dedicated to the development of 
contemporary dance and creation. It was 
born from the experience and the passion 
of Associazione Incontri Internazionali / 
Festival Oriente Occidente in Rovereto. 
The activities offered by CID focus on 
the improvement of young dancers and 
choreographers with stages, workshops and 
a seminar residency centre for individual 
artists or dance companies elaborating their 
own experimental and research projects 
with 360° support.

CID promotes the culture of dance in 
Italy and represents an exchange point at 
European level.

For autumn 2019 CID offers, to those who 
want to deepen their artistic training, a 
variety of opportunities including technical 
and creative improvement with dancers and 
choreographers of national and international 
fame.

Those who register for the activities before 
the 10th of September will receive free CID 
gadgets.

Info 
0464 431660
cid@centrodelladanza.it
centrodelladanza.it



12-13/10
CONTEMPORARY 
TECHNIQUE 
CLASS
CON GUSTAVO 
OLIVEIRA

19-20/10
LA SCRITTURA 
E IL FLUIRE 
CON DANIELE 
ALBANESE

26/10
FLOOR WORK 
E PARTNERING 
ACROBATICO 
CON FRANCESCO 
COLALEO E 
MAXIME FREIXAS

9-10/11
MODEM 
LANGUAGE 
CON ROBERTO 
ZAPPALÁ

23-24/11
WORKSHOP 
DI CONTACT 
IMPROVISATION 
CON RICCARDO 
MENEGHINI

12-15/12
LABORATORIO 
TEATRO DANZA
CON RAFFAELLA 
GIORDANO



Oriente Occidente è ideato, pianificato 
e realizzato in modo da rendere minimo 
l’impatto negativo sull’ambiente. Tra i suoi 
obiettivi c’è la volontà di lasciare una eredità 
positiva alla comunità che lo ospita. 

Questa edizione è certificata col marchio 
di qualità ambientale Eco-Eventi Trentino.

Invitiamo il nostro pubblico e tutti i nostri 
artisti ospiti a ridurre la produzione di rifiuti 
e differenziarli con precisione, a consumare 
l’acqua potabile della nostra rete idrica 
anziché acqua confezionata, a servirsi di 
mobilità pubblica oltre che a raggiungere 
i luoghi degli eventi a piedi o in bicicletta. 
La stampa di programmi cartacei è affidata 
a fornitori certificati FSC, PEFC, Ecolabel.

L’energia utilizzata per la realizzazione degli 
eventi è proveniente da fonti rinnovabili 
e certificata “100% Energia Pulita Dolomiti 
Energia”.

ORIENTE 
OCCI
DENTE

Da 39 anni Oriente Occidente ospita 
spettacoli, artisti, seminari, dibattiti, 
workshop che promuovono il confronto 
tra le culture del mondo e i linguaggi 
della danza e dell’arte performativa.



Contemporay dance explores new forms of 
bodily expression, feeding from the mixture 
and contamination of genres and embracing 
technology. It can include all manner 
of bodies, even beyond the limits, often 
shifting the boundaries of research.
Since 2016, the Oriente Occidente festival 
has promoted research into the rich 
aesthetic and artistic variety that differently 
abled bodies can offer audiences. Thanks 
to a network of 15 international partners, 
involved in two projects fi nanced by 
Creative Europe (Europe Beyond Access 
and ImPArt) and a further project fi nanced 
by Pro Helvetia (Spark), the Festival aims 
to become a point of reference in Italy for 
artists and institutions alike and to facilitate 
new networks and inclusiveness. Oriente 
Occidente is coordinator of the accessibility 
project Movimento Libero (Free Movement) 
for Matera 2019 European Capital of 
Culture, in partnership with Fondazione 
Matera Basilicata 2019 and the British 
Council. Among international projects 
there is also Crossing the Sea, a program 
to create and consolidate collaboration 
between Italy, the Middle-East and Asia. 
This project is developed by seven Italian 
and ten international partners.

La danza contemporanea esplora 
nuove forme espressive del corpo, 
si nutre attraverso le commistioni e le 
contaminazioni dei generi, abbraccia 
la tecnologia. Può includere corpi diversi, 
oltre il limite. Può spostare il confi ne 
della ricerca. 
Il Festival Oriente Occidente dal 2016 porta 
avanti un’indagine sulla ricchezza estetica 
e artistica che i corpi con disabilità possono 
offrire alla scena.
Grazie a una rete di 15 partner 
internazionali – per due progetti fi nanziati 
da Creative Europe (Europe Beyond Access 
e ImPArt) e un progetto fi nanziato da Pro 
Helvetia (Spark) – il Festival vuole diventare 
un punto di riferimento in Italia per artisti e 
istituzioni e farsi facilitatore di nuove reti e 
opportunità condivise.
Oriente Occidente coordina il progetto 
sull’accessibilità Movimento Libero per 
Matera Capitale Europea della Cultura 2019 
in partenariato con Fondazione Matera 
Basilicata 2019 e British Council.
Tra i progetti internazionali anche 
Crossing the Sea, un progetto di 
internazionalizzazione dello spettacolo dal 
vivo per creare e consolidare collaborazioni 
tra Italia, Medio Oriente e Asia, realizzato 
grazie a una rete di sette partner italiani 
e dieci internazionali.

ORIENTE 
OCCI
DENTE  PROGETTI 

INTERNAZIONALI
INTERNATIONAL
PROJECTS



Presidenza 
Paolo Baldessari
Direzione artistica
Lanfranco Cis
Direzione amministrativa
Dario Piconese
Organizzazione 
e progetti internazionali
Anna Consolati
Organizzazione e gestione attività CID
Gloria Stedile
Promozione ed eventi esterni
Laura Marongiu
Segreteria organizzativa e logistica
Diana Anselmo, Lucrezia Gabrieli, 
Giulio Menegoni, Ada Keller 
e Veronica Stigliani
Tirocinanti
Melissa Cattiaux, Lucrezia Stenico, 
Giulia Gai, Federico Gazza 
e Angela Onorati
Volontari Servizio Civile
Emanuela Iossa e Fiammetta Nebl
Biglietteria
Angelica Dallapè e Eleonora Forti
Uffi cio stampa e comunicazione
Susanna Caldonazzi
Video
Camilla Spagni
Foto
Sarah Melchiori
Testi
Maria Luisa Buzzi
Traduzioni
CLM Rovereto
Grafi ca
Alessio Periotto, Designfabrik
Materiale a stampa
Edizioni Osiride
Coordinamento tecnico
Denis Frisanco
Staff tecnico
Martina Ambrosini, Alessandro Baldo, 
Luca Bortolotti, Iacopo Candela, 
Stefano Capasso, Simone Cetto, Luca 
Cremaschi, Michele Cumer, Alberta 
Finocchiaro, Giovanni Gislimberti, 
Gianluca Leonesi, Leonardo Liberi, 
Nilo Santoni, Luca Scotton, Timmi 
Sefa, Lucio Zandonati, Guido Girardi e 
Lorenzo Simoncelli dell’Uffi cio Cultura 
del Comune di Rovereto, personale 
tecnico del Centro Servizi Culturali Santa 
Chiara, Maffei Service e Gulliver Studio

Comunità della 
Vallagarina

INCONTRI INTERNAZIONALI 
DI ROVERETO
ORIENTE OCCIDENTE

  BIM dell’Adige
Bacino Imbrifero Montano
Consorzio dei comuni della provincia di Trento

  BIM dell’Adige
Bacino Imbrifero Montano
Consorzio dei comuni della provincia di Trento
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Enti sostenitori
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Passa a 
M€se gratis
Il risparmio che non pesa sull’ambiente

scegli M€se gratis e potrai avere 1 mese di energia 100% rinnovabile gratis ogni anno. 
Perché Dolomiti Energia sostiene l’ambiente, la comunità e il risparmio, oggi più che mai.

Il mercato tutelato sta per finire ma tu puoi iniziare subito  
a risparmiare una bolletta all’anno*, in modo naturale. Per sempre.

*Viene scontato il valore dell’intera fornitura relativa al 12° mese di consumo, per 
ogni anno di durata del rapporto, relativamente al costo delle componenti energia, 
trasporto, gestione del contatore, oneri di sistema e delle imposte. L’offerta è 
riservata ai clienti residenziali che hanno un contratto di fornitura con il servizio di 
Maggior Tutela e ai clienti attualmente attivi con un altro venditore. Restano escluse 
dallo sconto e quindi ad integrale carico del cliente tutte le voci diverse da quelle 
sopra elencate ed il canone televisivo eventualmente inserito in bolletta.

www.dolomitienergia.it
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